
  



 هانگارش صامت
 

 

 

ها صامت ردیف  مثال 

، ئـ ، آء 1  ’  

Ziyā’ ضیاء 

Ma’muniye  مأمونیه 

Qā’emšahr قائم شهر 

 ’ ؤ و ـؤ 2
Mo’menabād, آباد مؤمن  

So’āl سوال 

3 
  باران  bārān / آب ā āb آ 

 نه a Vahŝat  / na ا

ح بص b Bāmdād ب 4  / ŝab بش  

sepās / پرستو  p Parastu پ 5 سپاس    

 آتش ātās / تشنه  t Teŝne ت 6

 / ثریا s Sorayya ث 7

 وجود vojud / جهان  j jahān ج 8

 منوچهری Manučehri / چالش č Čāleš چ 9

  نهان  nahān / هوش  h Huš ح 11

 کاخ kāx / سخت  saxt / خاک  x Xāk خ 11

 šād / پدر  pedar / دانش  d Dāneš د 12

 Aškezarاشکذر   z ذ 13

 بهار bahār / رو ru / شگرف  r šegarf ر 14

 روزگار  ruzgār / زندگی  z Zendegi ز 15

ž Pažuheškadeh ژ 16 پژوهشکده    

 پارس Pārs / هستی  s Hasti س 17

 خشنود xošnud / شادی  š šādi ش 18

 sanābādصناباد  s ص 19

   Zargāmضرغام    z ض 21

ها صامت ردیف  مثال 

 Tāleqānطالقان    t ط 21

   Nezāmābādنظام آباد    z ظ 22

 ’ ع 23

motāle'āt  مطالعات 

Mavāne'-e ِموانع 

Alavipur علوی پور 

   Aliābādعلی آباد   

Jāme'e جامعه 

 fa’āl  فعال  

اگر در اول کلمه بیاید ترنسلیتریت به « ع»حرف : نکته

 .نمی شود« ’»شکل 

 غلامرضا gholāmrezā  / غم  gh gham غ 24

 افسانه afsāne / فرهیخته  f Farhixte ف 25

  اتاق otāq / طالقانی  q Tāleqāni ق 26

 پاک pāk / کوشا  k Kuša ک 27

barg / هنگام  hengām / گل  g Gol گ 28 برگ    

 بال bāl / پهلوان  pahlavān / لگن  l Lagan ل 29

  مینو  minu / مست  m Mast م 31

 جوان javān / / نسیم  n Nasim ن 31

 سرو sarv / میوه  mive / وجود  v Vojud و 32

 h ه 33
Zohre  زهره / parande  پرنده / mā’ede مائده 

 Sāve  ساوه. در آخر کلمه نوشته نمی شود« ه»: نکته

 رأی ra’y / پیوند  peyvand / یزدان  y Yazdān ی 34

 

 

 

 

 مصوت ها نگارش 
 

 

 

ها مصوت ردیف  مثال 

 Birjandبیرجند    i بى 1

2 
 بِ

 به
e 

 Behbahānبهبهان    
 Sāveساوه    

3 
 Parandپرند    a بَ

 Bukānبوکان     u بو

 Bostānبستان    o بُ 4

ها مصوت ردیف  مثال 

 Ābādeآباده     ā با 5

 Beyrāmبیرام    ey بىِ 6

 ow بوُ 7

 Gowhardaštگوهر دشت   

 Towse’eتوسعه 

 Now( تازه)نو 

. یعنی اینکه مصوت ندارد. شودترنسلیتریت نمی ساکن بْ 8  

. صامت دو بار تکرار می شود تشدید بّ 9  

 .هر صامت دیگر می توان گذاشت« ب»به جای حرف * 
 

   



 نکات
 

 ت نگارشینکا
 

 پسوند اضافه .1نکته 

. بعد از صامت پایـانی مـی آیـد    e–پسوند اضافه در ترنسلیتریشن به شکل 
 همانند 

 Gol-e Sorx  گل سرخ 
 :مثل. «ye-»از مصوت ها، تبدیل می شود به ساکن و بعد « ه»بعد از 

 Mahalle-ye Bālā  محله بالا
 Dahane-ye Mambar  دهنه ممبر
 Pā-ye Āb  پای آب

 
 تشدید .2نکته 

هر صامتی که روی آن تشدید باشـد، در ترنسلیتریشـن آن صـامت دو بـار     
 :همانند. تکرار می شود

 Xorramdarre  خرّم درهّ 
 

 اعداد. 3نکته 
–وقتی که اعداد را به هم وصل می کند بعد از صامت به شکل « و»حرف 

o  و بعد از مصوب به شکل–you مثل. نوشته می شود : 
 Bist-o Yek بیست و یک 
 Si-yo Yek سی و یک 

 
 ارتباط دهنده« و»حرف . 4نکته 
وقتی اسامی مکانها را به هم مرتبط می کند بعـد از صـامت بـه    « و»حرف 
 :مثل. نوشته می شود o–شکل 

 čāhārmahāl-o baxtiyāri            چهار محال و بختیاری 

 Zāl-o Rudābe va Bižan-o Maniže     زال و رودابه و بیژن و منیژه

ارتباط دهنده بعد از مصوت بیاید بستگی بـه نـوع مصـوت    « و»اما اگر این 
 :استنثنائاتی وجود دارد
 sahraki-yo Nārui شهرکی و ناروئی
 Māne va Samalqān مانه و سملقان

 
 حرف تعریف عربی. 5نکته 

 : شود همانند مثال زیر نوشته میدر ترنسلیتریشن حرف تعریف عربی 
 Al-qissahالقصه 

 
 نکره« ی»حرف . 6نکته 
 :آید در ادامه کلمه می yi–و یا  i–نکره به صورت « ن»حرف 

 hoquq‐e nāčiz‐i حقوق ناچیزی 
 Az zamān‐i ke  از زمانی که 

 mowredhā-yi  موردهایی

 Kāxhā-yi  هایی کاخ

 alāqe‐ye bištar‐i علاقه بیشتری

 
 کلمات مرکب. 7نکته 

 . چسبد به کلمه قبل از خود می« ها»  kuhhā «ها»حرف جمع 

  raveš-šenāsiو  Setāre-šenās کلمات مرکب
 . گیرد کلمات مرکب از این دست یک خط بینشان قرار می

 

 در آخر کلمه« ه» .8نکته 
 :همانند. شود در آخر کلمه نوشته نمی« ه»

   Save  ساوه 
 šivehā  ها شیوه
  Darre   دره

 Faslnāme  فصلنامه 

 
 در اول کلمه« ع»حرف . 9نکته 

اما در یک مـورد  . دهیم نشان می ‘را با « ع»همانطور که قبلا گفتیم حرف 
 :ر مثالطو به. استثنا وجود دارد و آن اول کلمات است

 Alavipur  پور علوی

 Aliābād  آباد علی
 Alā’em  علائم

 Olum  علوم 

 Alāqe  علاقه
 

 های ترنسلیتریشن در منابع نکته
 

 اسامی نویسندگان . 1نکته 
بـرای  . شـود  در ترنسلیتریشن منابع، اسامی نویسندگان ترنسلیتریشن نمـی 

، اسامی نویسندگان به همان شـکلی کـه   Citationجلوگیری از اختلال در 
در . در اصل اثر و در چکیده انگلیسی نوشته شده و منتشر شده، آورده شـود 

 . کند الخطی که نویسنده خود تمام آثار خود را منتشر می اصل با همان رسم
 

 تاریخ اثر. 2نکته 
 معـادل  به هنگام ترنسلیتریشن منبع فارسی، ابتدا تـاری  شمسـی و سـپ    

در صورتی که اثر ترجمه شده باشد، تـاری   . نویسیم میلادی آن را می تاری 
 . کنیم اصل اثر را آخر منبع ذکر می

Rawls, J. (1387/2008). Nazariye-ye edālat  A theory o  
justi e ] (1st ed.; S. M. K. Sarvariyān & M. Bahrāni, Trans.). 
Tehrān, Iran: Pažuheškade-ye Motāle'āt-e Farhangi va 
Ejtemā'i/Institute for Social and Cultural Studies.           (Original 
work published in 1982) 

 
 محل نشر. 3نکته 

به این معنا که هم شـهر و هـم   . شود محل نشر به صورت کامل  نوشته می
  Tehran, Iran: Našr-e Ney: به طور مثال. کشور باید درج شود

 
 ام انتشاراتن. 4نکته 

همانند نشر . شود نام انتشارات به همان صورتی که هست ترنسلیتریشن می
مواردی که انتشاراتی وجود دارد که عنوان انگلیسـی دارد   رد. 3نی در نکته 

و شناخته شده است هم ترنسلیتریشن شده آن و هم عنوان انگلیسی نوشته 
فرهنگــی و اجتمــاعی هماننــد انتشــارات پژوهشــکده مطالعــات . شــود مــی
(Institute for Social and Cultural Studies) 



 APAو در سبک  UNهایی از منابع ترنسلیترین شده به روش  نمونه
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کتاب دارای چاپ 
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 کتاب ترجمه شده
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